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napok

Fakó napok ven szatxr-arca 
Rá in vigyorog: Hát mégis itt vagy. 
Fakó napok lám katari szabtunk 
Határtalan szép vágyaidnak.

Fáklyás nagy tüzek babonását 
Már szelíd lámpák fénye vonzza ? 
Hol van a büszke lázongások 
Iiékéticn, tüzes garabonca?

Fs hol vannak a kék kegyek,
És hol a mesék Indiája ?
A vágyak yachtján elakadt.
S nem száll már Óperenciára?

Torony tetők hoki kórosa 
kis sikátorban vár a napra.
Idgy nem is vár es vege mar. 
Ilo^v lesz valaha virradatja . .

Fakó napok rnt szatir-arccal 
így vallatnak . . . Hallgatok mélyen. 
S nem jön a nő, hogy elrejthessem 
Égő arcom áldott ölében.

.1 /töltő sorsa.
Kis mii-őrültek kitekintenek 
Egy pesti kávéhoz ablakon:
Esjv költőt szállítnak a mentők, 
Roy költőt őrülten, vakon.

Kis ál-költ öcskék fisóhajtanak. 
„Ah, ahogy itten mi ülünk, ,
A magyar sors minket is var: 
.) leg őrülünk, megörülünk.

Kern. fiúcskák, ne féljetek ti, 
Nem lesztek c sors részese.
Mert eszét csak az vesztheti el, 
Kinek helyén volt az esze!

II. évfolyam 11. szám.
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A város parlamentjéből.
Humoros jelenet.
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Polgármester: Ügyész űré a szó.
Ügyész: Tekintetes képviselőtestület' 

Ammondó vagyok, hogy kár lenne 
300,000 korona befektetéssel egy nagy 
kétemeletes épületet bedugni az udvarba, 
ahol senki sem látja, mikor ennyi pén­
zért a várost szépítő nagy középületet 
építhetünk az utcára is, ahol látják. Kü­
lönben nem vagyok egy véleményen a 
tanáccsal és ellenzem az építést, annál 
is inkább, mert semmi szükség uj város­
házára. Jó ez a városháza ennek a vá­
rosnak, és kár a pénzért, amit kidobnak 
azokért a drága ingyen munkákért, ami­
ket egy nem is kellő előképzettséggel 
biró olyan városi képviselő mesterember 
fabrikál, akiben nem látok garanciát 
arra, hogy a város legfontosabb köz­
épületeinek tervezését rá lehessen bízni.

Egy varosatya: Jól beszél. Ki kell 
dobni.

Az építő-városatya : Tekintetes kép­
viselőtestület! Nem hagyhatom szó nél­
kül, hogy a főügyész ur engem itt meg­
támad és kétségbe vonja az én képes­
ségeimet, pedig vagyok én az én szak­
mámban olyan művész, mint amilyen a 
maga szakmájában az ügyész ur. Miért 
vészit cl a város annyi ügyet? Miért 
fizet a város annyi perköltséget? Miért 
áll ilyen csehül ebben a városban a 
jogtudomány? Miért él a főügyész ur?

Miért beszél a főügyész ur? Mi köze a 
főügyész urnák az én közömhöz ? Mit 
kotyog bele a városrendezés dolgába?

az én cirkulusaimat? . . .Miért rontja 
Többen Rendre! Rendre!
Elnök: Tekintetes képviselő urak! 

Miután elmulasztottam a főügyész urat 
meginteni, mikor az építő képviselő urat 
megszólta, kénytelen voltam hallgatni, mi­
kor az viszont a főügyész urat lepócskolta. 
Hallgatnom kellett annyival is inkább, 
mert engem nem érintett és nem érez­
tem semmi fájdalmat, amiből következ­
tethettem volna arra, hogy a városi tisz­
tikar, — mely pedig mint tudni méltóz- 
tatik, nagyon a szivemhez van nőve, — 
tekintélyében megcsorbittatnék. Miután 
pedig az urak az én legnagyobb gyö­
nyörűségemre elmondták egymásról az 
én véleményemet is, konstatérozom, hogy 
most már kvittek és rendreutasításra nincs 
szükség.

Csengő.

Z

Kész bádog- és 
zománcozott edények
hol szerezhetők be a legolcsóbban?

BIRI IMRE
bádogos-üzletében a püspökkerttel szemben.
Vízvezeték-, villanycsengő- és fürdő- ! 
szobaberendezéseket a legmodernebbül 
készít. — Épületek készítésénél minden 
bádogos munkát elvállal jutányos áron.

£ÍJy falusi rendőr jelentéséből.

Jelenteni alásan a tekintetes biró urnák, 
hogy a tilosban alulírott lovat találtam, mit is 
hivatalos tisztelettel bekísértem.

\ \
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A halhatatlan cserebogarak
halhatatlanságának megszűnt voltát kimondó 
hivatalos stílusban: „A cserebogarak Kőtelező 
irtásáról szóló“ szabáy rendelet tervevet nem 
jó. Tekintettel azon körülményre, miszerint 
túlságosan öreg vagyok ahhoz, hogy város 
atya lehessek és igy nem áll módomban a hi­
vatalos forma betartása, ezmon terjesztem mó­
dosított szabályrendelettervezetemet a városi 
tanács elé.

Általános rendelkezések.
1. Makó város minden eg>es polgára, 

életkorra, családi és társadalmi állásra való 
tekintet nélkül köteles cserebogarat irtani es a 
kiirtott cserebogarat literenként idegen írással, 
kötve és lapszámozva minden kedd és csü­
törtök délelőtt tizenegy órakor a városi tanács 
ülésére beszolgáltatni.

Preventív intézkedések.
2. Hogy a cserebogarak irtásánál mélyre­

ható eredmények érettessenek el, május és 
június hónapokban az összes iskolákban szü­
net tartandó, úgyszintén zárva tartandók a 
fenti hónapokban a kávéházak, korcsmák és 
vendéglők, sőt a zsinagóga is.

3. Az emberi erő azonban gyarló, miért 
is a szabályrendelet a cserebogarak teljes ki­
irtásánál nem is támaszkodik egyedül reá. 
Olyan eszközökről kell gondoskodni tehát, a 
melyek megkeserítsék a cserebogarak életét és 
igy azok önként távozzanak a város területéről. 
Ezért legalkalmasabbnak látszott elrendelni, 
hogy a cserebogarak főfészkeiben, a Szugoly- 
ban a Dm ke — elnöksége, a püspök-kertben 
pedig hetenként egyszer a kaszinó választmá­
nya tartson előadást. Az ember és madár cl- 
ijesztők produkciója a bogarakra sem mai ad­
hat hatástalan.

4. A szabályrendelet megakadályozni kí­
vánja, hogy a 6. paragrafusban megajánlott 
dijak elnyerése által sarkaltatva a szomszéd 
községekből csempésszék be liteiszamra a 
cserebogarat, miért is a sorompók őrszemely- 
zete megkettőzendő. - Úgyszintén tilos az 
idegen község cserebogarainak a járási főszol­
gabíró láttamozása mellett kiadott hataratkelési 
jegyek nélkül a város határát átrepülni Az 
ilyen határátkelési jegy érvénye legfeljebb 24 

óráig tart.
5. Nehogy a polgárokban a sajnalat 

túlságosan kifejlődjék és visszatartsa okét e
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kártékony bogarak irtásától, a legtöbb helyi 
sajtóterméket, amelyek állandóan a csereboga­
rak halhatatlanságáról elmélkednek, a város 
területéről ezen szabályrendelet örök időre 
kitiltja.

Különös rendelkezések.
6. Menden liter cserebogár után a gyűj­

tőnek díjazás jár-. Még pedig az első beszol­
gáltatás alkalmával :

az 1. rendű cserebogár literjéért 6 fillér, 
a 11. „ „ „ 4 „
a III. „ „ „ 2 „

Minden további beszolgáltatás literje 
minőség szerint 13—264, 174—264, 226—264 
fillérrel magasabb honoráriumban részesül. A 
nőstény cserebogarak literjéért 8 fillért kap.

7. Az a birtokos, aki úgy a maga sze­
mélyében, mint családja személyében rest 
cserebogarat szfedni, úgyszintén a jogi szemé­
lyek is fejenként (családtagonként) és holdan­
ként egy hónapra 20, azaz húsz fillér megvál­
tási dijat fizetnek, amely díjból a cserebogár­
alap dotálandó. Pénzintézetek, (ez a szó egy 
kissé bizarr) a bankok, tekintettel azon körül­
ményre, hogy nekik rengeteg hold föld tulaj­
donuk van, e díjnak csak feléi fizetik.

8. A 6. pont komplikált számfejtési, a 
7. pont alapkezelési munkálatait a városi 
számvevőség egy felállítandó osztálya végzi.

Büntető határozmányok.
9. Aki szándékosan liternek tünteti fel a 

nem pontosan egy litert kitevő bogarat, aki 
nyereségvágyból idegen községből állatkákat 
becsempész, aki nőstény literbe csalási szán­
dékból hímeket kever, ütközik mint a billiárd 
golyó és

10. első Ízben hat napi ingyenszedésre, 
másodízben kilónkénti beszolgáltatásra és 
harmadizben viselt felöltőjének és vadonatúj 
nyakkendőjének elvesztésére ítéltetik. Ha ezek 
után sem javul" meg, büntetés végett Mágori 
községi biró elé utaltatik.

Záró és vegyes rendelkezések.
11. A városi tanácshoz beszolgáltatandó 

cserebogarak azon polgárok koponyájában he- 
lyezendök el, akiknek koponyájuk köztudomás 
szerint üres. A cserebogarak elhelyezése tehát 
semminémü gondot nem okoz.

12. A jelen szabályrendelet kihirdetésétől 
számított negyedik napon lép életbe és végre-
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hajtásával a „Makó rendezetlen tanácsú város 
cserebogár irtó központi hivatala" bizatik meg.

Ha ezek után is akad cserebogár, akkor 
• • • akkor ezek után is akadt cserebogár, és 
elvégre miért ne lenne, ha a skorpiók szaba­
don tenyészhetnek s irtásukra semmiféle sza­
bályrendelet nem kötelez.

Lakodalmon.

Állatmese.
Szólt a föveréb: Már úgy látszik 
Űrökre igazság marad,
Amit boldogult ősöm mondott: 
gy fecske nem csinál nyarat

Egy stréber veréb közbe szólít: 
Hát hogyha fecske nem elég 
Mutassuk meg: nyarat csinálni 
A em fecske kell, hanem veréb!

Innen van, hogy minden ideát 
Most. naponként estefele 
A háztetőknek magasából 
Ezer veréb tiszteli le.

Boltjából nézi a szenes
ßnnymosoly ül, finom: 

„Madarkak, erőlködjetek 
De a tavaszt csak én szállítom.“

Parasztlakodalom volt, sokan össze­
jöttek. Ilyenkor lehetetlen ngy kiválo­
gatni a vendégeket, hogy elmaradjanak 
az egymásra neheztelők. Szóval, került 
itt is, aki haragudott a másikra. A 
bosszú pedig nem csupán az oláh tu­
lajdonsága. János gazdát éppen azért 
úgy elverte alkalmas pillanatban az ud­
varon a Mihály, hogy csak döngélt bele.

— Most már kvittek vagyunk, — 
mondta búcsúzóul — aztán indult a 
belső világok felé, folytatni az ivást.

János még mindig a garádnak dűlt 
onnan kiáltotta után na:

— Szerencséd te akasztani való 
hogy részeg vagyok s holnap már nem 
jut eszembe, különben megem legein él

A cseléd.
A cselédhez minden este eljön a 

„vőlegényé“ és a cseléd annak kedvéért 
elhanyagolja munkáját.

A nagysága végül is megunja a 
dolgot es megtiltja a cselédnek, hogy a 
vőlegényét fogadja:

— Remélem, hogy holnap este nem 
latom már itt a babáját ?
nem ~ nf T§ tctszik vaku,ni> akkor 
nem — mondja a cseléd.

Az iskolából.

A makói főgimnáziumban történt 
logy valamelyik növendék elkésett A 
anar javaban tanított már, mikor a fin 

belepett, szigorúan ránézett a tanulóra 
közben azonban, mintha megcsípteVolna 
valann. A váll alatt, a szék fe ett A 
professzor odanyult és vakaródzni kéz* 
dett es elmondta mondókáját:

^n itt tudom tartani az 
STM? ny0lC Órak0r' ^or ,e is

IFJ. ANTAL JÓZSEF angol úri szabdm„»„n *

*1-1« *, mürSSSSÍ,
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orvos barátsága.
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i^r-uíirVOt' Legyen meggyőződve kedves 
baraÓm, hogy beteg nejét úgy Ogom
kezelni, mint a testvéremet.

J érj (tréfásan megfenyítve): Csak 
azután ne úgy mint a feleségét!

Nincs teljes boldogság.

_ Protz és Protzné együtt ülnek a 
tlraga szalonban és szó nélkül élvezik 
a milliós vagyonnal járó jólétet.

Egyszerre csak megszólal Portzné :
Hiába Adolf, a vagyon se minden.
Na miért ? — kérdi Protz na­

gyon elcsudálkozva.
— Hát nem szomorú dolog ez, — 

siránkozik Protzné — annyi szolgánk 
van és mégis magunk vagyunk kényte­
lenek lélegzetet venni.

Nők a gazdaságban.
A keszthelyi gazdasági akadémiá­

nak női hallgatói is vannak az idén. 
üröm elképzelni, milyen lesz ennek a 
női gazdásznak az élete, ha megkapván 
a diplomát, állást kap valahol.

íme egy kis részlet :
A kisasszony (az igáskocsishoz): 

János ur, fogjon be, aztán hozzák haza 
a lucernát.

János (az ökrökkel bajlódik): Há- 
szen fogok, de nem bírok ezzel a bes­
tével, hogy esne bele a . . .

A kisasszony (clszürnyüküdvc): Já­
nos ur . . .

János: Csákó te, méltóztassék bel­
jebb állani, hogy az a keserves; . .

A kisasszony: János ur . . .
János: . . . életem ne legyen olyan 

nagyon keserves.
A kisasszony: Nem kell mindjárt 

káromkodni, János ur, az ökör is érez.
János: Igenis kézit csókolom . . . 

(Az ökörhöz): No piti gehorsamst Rih- 
tung reksz abba az igába. (A kisasz- 
szonyhoz): Jobban mán meg nem tisz­
telhetem, mint ha németül biztatom, 
hogy az ánti . . .

A kisasszony: János ur: Aztán ha 
a Marcsamajor mellett elmegy, legyen 
szives nézzen be és tudakolja meg, 
hogy van a beteg

János: Ki a fen . . . (nagyot nyel) 
járók közt a beteg?

A kisasszony (pirulva): Tudja ott 
maga> János ur . . . a Riskát gondolom 
• • • nézze meg, hogy meg van-e már.., 
Szóval, hogy a gólya . . .

János (a fejét vakarja): Nincs arra 
gólya, kézit csókolom.

A kisasszony (szemlesütve): Izé . . . 
hogy a bocika

János (nagyot nyel): Értem mán ... 
-meglesz. Csakhogy akkor mán azt is 
megtudakolom a tanyán, hogy ... hogy...

A kisasszony: Hogy ?
János (a fogai közt): Hü . . . a 

kirilájzomát ... hát . . . mondok . . . 
(izzadva) mit is csinál a tehén, ha éhes, 
kézit csókolom.

A kisasszony: Ebédel.
János: Oszt azután?
A kisasszony: Kérődzik.
János: De még aztán?
A kisasszony: Leheveredik.
János (veritékezve): Oszt néha arra 

gondol, hogy . . .
A kisasszony: Mire gondol, János ur?
János: . . . arra, hogy de keserves 

ez az élet és bánatában olyat cselek­
szik ...

A kisasszony (riadva): De János ur.
János (nagyot fuj): Hát éppen er- 

rül akarok szólni, hogy ha mán úgyis 
benézek a majorba, azt is ki kellene 
hordani az ugarra.

iá!

1! j
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Pokolgép a fogakban.
(Amerikai tudósítás.) Valóban csak 

az- újkori csodák világában, Amerikában 
születhetnek meg olyan ötletek, aminő 
ez a mostani is, amely nehány szomorú 
magyar eset révén különösen aktuális.

A legújabb amerikai ötlet: a po­
kolgép a fogakban. Ez a pokolgép 
korántsem olyan veszedelmes a nagy 
tömegekre, mint azok a pokolgépek, 
melyekkel orosz és román barátaink 
dolgoznak, hanem egyszerűen a hitel­
élet átalakítására alkalmasak.

Egy elmés amerikai fogorvos ugyanis 
rájött arra, hogy a már elkészített és 
szájba helyezett müfogak boldog tulaj­
donosai nem tartják logfontosabb köte­
lességüknek a fogak árát kifizetni. Ez 
pedig annál nagyobb baj, mert a foga­
kat nem lehet úgy visszavenni, mint 
például egy hitelbe eladott varrógépet.

A fogorvos nem sokáig törte becses 
fejét, hanem feltalált egy kis pokolgépet, 
egy óraszerkezetet, amelyet beállít abba 
a miifogba, amely hite'be készült. Az 
óra fe) van huzva és be van állítva arra 
az időre, amikor a fog árát ki kell fi­
zetni. Ha ez nem történik meg, az óra­
szerkezet működni kezd, a fog leesik és 
zsupsz bele az illető légcsövébe, hogy 
a lehetőség szerint megfulladjon.

Ezt a pokolgépet Amerikában már 
régebb idő óta használják s Európába 
most először a magyar fogorvosok hoz­
zák. Amerika után Magyarországban van 
rá a legtöbb szükség.

A legújabb és legjobb

magyar gyártmánya tükör-acél ekék.
r.meiyek felülmúlják a régebbi rendszerű 
összes ekéket,^ továbbá különféle gyárt­
mányú mütnágyaszópók, uj és hasz­
nait velőgépek, szecskavágók, 
rég*,végók, mopzsolók, valamint 
az összes gazdasági gépujdonságok 
a legolcsóbb ágakon kaphatók Makón

GftJLÁCSi JÁNOS
vasipartelep és gépraktárában. I., Dessewffy-tér 31.

Telefon 50. szám.

Előfizetés temetésre.
Reklám.

A halál nem borgistéma. De van Szege­
den egy szemfedő és sirkoszoru-gyár, amely 
valósággal gusztust csinál az embernek arra, 
hogy lehelje ki lelkét, mert „versenyáron hir­
deti a legdíszesebb temetést.

Az elsőosztályu temetés máshol a leg­
drágább, ez a vállalat megfordítja a világren­
det és a legolcsóbban hirdeti az elsőosztályt, 
mondván : Sima koporsó, teljes felszereléssel 
2 lovas gyászkocsival 40 korona.

Csak 10 koronát kel! ráfizetnünk, már 
„díszes“ koporsót kapunk.

Ha nem sajnálunk még 5 koronát, úgy 
„fodros“ szemfedőt kapunk. SO koronáért már 
négy levon visznek ki bennünket a csendes 
temetőbe. Üveges kocsi és négy testőrért 100 
korona jár s ha „ércállásu koporsódban, 
óhajtunk pihenni ezt már 130 koronáért el­
érhetjük.

„Soha ilyen olcsó árban nem temettek a 
világon még senkit sem el“ — mondja a hír­
lapi reklám. A „vállalat maga is hozzá akar 
járulni az elhunyt emlékének megtiszteléséhez“ 
és a sirkoszorukat gyári áron „alul“ adja 60 
fillértől kezdve.

De ez még mindig semmi. Gyermekte­
metéseket is meglepő olcsó árban rendez.

Ha az ember elolvassa ezt a hirdetést, 
valóban kedve kerekedik meghalni. Negyven- 
től-százharminc koronáig — ha ennyi pénz 
van a zsebében — a legszebben lesz elszál­
lítva a másvilágra. Mindehhez hozzájárul még 
az, hogy figyelmes, pontos és gyors a kiszot- 

- gálás.
Most jön a sláger! 40 korona is sok 

pénz a szegény embernek, 130 korona pedig 
már egy kis vagyon Emiatt azonban ne fájjon 
a halni készülő polgár feje, mert a temetést 
havi részletekben előre is ki lehet fizetni. így, 
aki 10 hónapig 4 koronát fizet a vállalkozó­
nak, az a 11. hónapban nyugodtan meghalhat, 
mert ingyen lesz eltemetve.

Van azután 5-8—10 és 14 koronás havi 
részlet. Akinek nem sietős a halál, az 1—2—3 
koronás részletben is fizetheti díszes temetését

Milyen jó is a szegedieknek.

1914. március 15.
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Külömbség«
Ha valaki fél . . .

— No, mi a külümbséo a vízveze­
ték és az árva gyerek közt?

_ 99
— A vízvezetéknek van csapja, az 

árva gyereknek nincs apja.

Furfangos kocsis.
Egy fiakkeros áll a járásbiró előtt, 

egy ur panaszolta be, hogy a fiakkeros 
ok nélkül pofon ütötte.

— Hogy lehet olyan durva — 
mondja a biró — hogy egy ártatlan em­
bert, aki magát meg sem sértette, min­
den ok nélkül bántalmaz?

Bocsánatot kérek, biró ur — feleli 
a kocsis — hiszen ez egy zsidó, és hal­
lottam, hogy a zsidók feszítették ke­
resztre Jézus urunkat!

— Ugyan kérem — mondja a biró 
— hiszen ez 1800 év előtt történt!

— De én csak tegnap hallottam 
ezt, feleli a kocsis.

Hittan! órán.
— Kovács Pali, megbocsátanád-e 

egy pajtásodnak azt, hogy megvert ?
— Igen.
— Mikor ?
— Ha erősebb mint én.

Az apa mondja a két kis fiának, 
hogy a mama is értsen belőle:

— Sohase házasodjatok meg fiaim. 
Mert soha sincs akkor békétek. Délelőtt, 
délután, este durcás lesz a feleségtek. 
Ruha kell, kalap kell, színház kei!, ujjé 
mi minden kell. Aztán ha nincs, kész a 
patáiia ! Megértettétek ?

— A nagyobbik fiú ráhagyja :
— Nem nősülök apuka. Velem 

senki soha ne veszekedjen !
A kisebbik fiú hallgat.
— Hát te, Lackó ?
— Én bi’on megnősülök!
— Miért te rossz fiú, nem hallottad 

az apádat ?
— Igen, de én félek egyedül aludni !

Nem lehetett.

— Milyen csaló maga, Ejzele ur. 
A múltkor tiz forintot kért tőlem kölcsön, 
hogy az anyósát eltemethesse.

— No és ?
— És tegnap értesültem róla, hogy 

az anyósa meg se halt.
— No látja! Hiszen csak azért nem 

temethettem el!

Párbeszéd.

A. : Melyik a legrosszabb dráma ?
B. : Amit te írnál.
A. : Még annál is rosszabb!
B. : Olyan nem létezik.
A.: Hát amit a trafikban adnak?

A legjobbnak elismert

Bacher-féle tüköracél ekék
kormánnyal ellátva, fogas és láncos boron ak, 
saját találmányit és szabadalmazott vesszö- 
utanzatu vaspálcás boronák, úgyszintén a 
világhírű Melichár-féle Unikuni-Drill sor- 
vető, Imperator műtrágya és magvető gépek, 
Johnston-féle kukor'caszár-aratógépek elő­

nyösen szerezhetők be:

LIPTÁK BÉLA
mezőgazdasági gépraktára és javító műhelyében

MAKÓ, Szentjános-tér.
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TUT YI.
Jó kis mulatcság 

vót a városházán. A 
jó kis főispán vizs­
gálta a hivatalt. Ren­
det kerestek, oszt nem 
tanátak. Jó kis hiva­
tal.

Oszt nagyon el­
mondta a hivatali ál- 
lnpotokat a jó kis
alispán a közigazga­
tási bizottságban, oszt 
még azt se felejtötte 
ki, hogy a levéltár 
piszkos. Ha még csak a jó kis levéltár 
lenne olyan.

A jó kis rendőrséget is vizsgálták. 
Ilyen még Albániában sincs! — mondta 
az alispán, oszt örült a jó kis főkapi­
tány, hogy hátha kilakoltatják ükét. Jó
is lönne, hogyha hajléktalanná válna a
rendőrség, oszt ük is a Korona sarkára 
kerülnének. Nem is lenne rossz, a jó 
kis rendőrség.

A szegény menházat is mögvizs- 
gálták, oszt konstatérozták, hogy rósz a 
koszt. Hát ócsó húsnak hig a leve, hogy 
rósz. Oszt konstatérozták, hogy a jó 
kis pógármester nem jár ki vizitálni. 
Hát minek járna, nem laknak ott város­
atyák, jó kis városatyák . . .

Rákosy kapitány szeretné, ha rábíz­
nák a dolgot. Majd ű elintézné a Kocsis 
biztossal, dzsiu-dzsicu szerint, amihöz 
nagyon ért, mert mán még Szögedébe 
is tuggyák a bíróságon.

A jó kis kaszinóra nagyon rájár a 
rúd, mán egészen lefelé vannak, oszt 
nagyon csalogittyák az embüröket, hogy 
gyere be rózsám, gyere be . . .

Pontosság.
— Mi jár a doktor urnák, ha ki­

veszi azt a huszfillérest, amit a Bandika 
elnyelt ?

— Tíz korona.
— Akkor tessék, itt van előre kilenc 

korona nyolcvan fillér . . .

Az más.
— Rémes ez az asszony. Nem bí­

rom ki vele tovább.
— Akkor hát válj el tőle.
— De hisz nem az én feleségem!

Szegedi buckái. Kitűnő homoki,
Legjobb gyoroki boraim
megérkeztek, valamint a kitűnő minőségű

Szerkesztésért felelős a kiadótulajdonos: Kovács Antal
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mindig frissen csapolva kaphatók. Ven­
déglői helyiségeim a mai kornak meg­
felelően, Ízlésesen vannak berendezve.

Kitűnő konyha!
Tisztán kezelt italok!

Tisztelettel:

Érdeky József vendéglős.
(Barcsay-utca.)

Házhozvitelnél úgy a boroknál, mint a 
söröknél árkedvezmény.

A Dongó telefonszáma 45. — Kovács-nyomda, Makón.


